
Pesten csütörtökön augustus 22^ 1839.
M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt he tenkén t kéts/.er vasárnap és csü törtökön. Fél évi d íj já  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n u l; postán  (» ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A-ndovTtn és Csá leány  íeútja-
( Folylutásu .)

E g y  keskeny völgy fe le tt, mellynek közepét ezüst csermely 
h asitá , ’s melly körül a’ k iirto tt vad fák helyén virágos gyümölcs­
fák ta rk u lta k , állott az öreg Nádasi magános lakhelye; a ’ völgy 
ölében alacsony sövénynyel font keritesű m éh-kelencz, Nádasinak 
egyedüli b irto k a , terült-el.

Befordult nyikorgó sarkain a’ lakhely tölgyfa-ajtaja , ’s a ’ be­
lépő Csákány férfias hangján köszönté a’ benn volttakat. Az öreg 
felemelkedék ülőhelyéről, viszonozva a’ köszön tést; Róza pedig , 
a’ kellemes u noka , letévén irnádságos köny v ét, mellyből hallható 
szóval éppen könyörgést o lvasa, kevéssé zavarodva kinálta a’ szép 
idegent leüléssel. Megbűvölve állott Csákány a’ szép Róza e lő tt ; 
m ert látni ő t , és szépsége hatalm át nem é rezn i, az ifjúnak lehet- 
len vala. Róza karcsú derekát csinos kék szinű váll szo ríto tta ; 
gömbölyű tagjain rövid magyar szo k n y a , fehér mint a’ bérezi h ó , 
nyu lt-le ; picziny lábait piros topánkák takarták  ; szőke hajának 
gazdag fonatékja, ég szin-szalagba fonva, alabasfrorn-nyakán váll- 
fodraival enyelgett; szelíd arcza ollyan v o lt, mintha a ’ hó-szin lili­
omok közé egy pár rózsát helyeztetnél; ’s ha még ezek fölébe 
k é t em lény-bokrétát , inellyeken mosolygó Ámor ü l, alájok pe­
dig egy félig kifeselt rózsabimbót te n n é l, talán igéző szemei és 
csiga-ajkai is képezve lennének. Nein csuda te h á t , ha a’ szépség­
nek illy pompája az ifjú vadászt csaknem szoborrá változtatta ; 
nem csuda, ha nyelvén elhaltak szavai.

,H ozott a’ szerencse szép öcsém !‘ —  megszólla! végre Ná­
dasi, k inek ön hiedelme szerint ősz hajfürtjei ’s a ’ m últ évek által 
arczára vont barázdák jogot adának minden különbség nélkül 
minden ifjút öcscsének szóllitani — ,szállj-ineg szegény lakomban , 
’s pihend-ki fáradtságodat!4

Felriadt az öregnek szavaira az elandalodott C sákány , ’s be­
szédet kezde. Elbeszélé, hogy ő Rákóczynak vadásza; hogy csak
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nehány nap ófa lakja a ' v idéket; dicséré a ' kellemes tá ja t ;  magasz- 
t alá a ' vadakkal gazdag e rdőket; örömét nyilvánító , hogy alkalm a 
lehet Nádasival megismerkedni.

Az öreg méhész is elősorolta naponkénti foglalatosságait, e l­
beszélte házi körülm ényeit; elmondta , hogy megfosztva lelke min­
den kedveitjeifő l, csak a ’ gondos Háza dérit heti-föl annyi szenve­
dések után öregsége napjait; lelkesedve szőtte beszédébe a“ hazá­
nak azon gyászos id e jé t, meilyben a ’ változó akaratú  Báthory 
Zsigraond a’ kegyetlen Basta által Goroszlónál m egverettetvén, ti­
gris-csordaként széledt-el a’ győző sereg az ütközet helyét környező 
vidéken. Faluk és városok füstölgő üszkei ’s a5 kinos életre meg­
hagyott lakosok ja ja i voltak maradványai pusztító dühének. Le­
festette a ’ nyomort és in seget, melly Tasnádot :s környékét is 
sanyargatta; le az éhség-okozta siralmas állapotot, meilyben az édes 
anya kisdedének vonagló tagjaival enyhité mardosó éhségéi.

Még beszélt az öreg INádasi, midőn a‘ hajlék keskeny abla­
kaira  vetette végsugarait a ’ feliegek alól kibukkant nap. Csákány 
nyájason köszönve a ' szives vendégszeretetet, ’s többszöri látogatá­
sait m egígérve, barátilag szoritá-meg az öregnek reszkető k ezé t, 
's ílózára még egy epedéi pillanatot vetve ,.jó éjszakát41 m onda, 
és távozék.

II.
Csákány távozott, de képe Rózaszivében maradt. Szemei ébren 

úgy , mint álm aiban, csak a’ barna fü rtű , karcsú vadászt szemlél­
ték. L átta  a5 lenge szellőt annak hajfürtjeivel játszadozni; látta 
azt olly eped ve tekinteni fe lé je , mint első találkozásuk utáni elvá­
lásakor. A ’ harmatos reggel "s a ' harm at gyöngyeivel csillogó virá- 
nyokat csókolgatva feljövő nap nem találta őt többé nyughelyén; egy 
eddig nem ism ert édes , de kínzó érzelem elrablá nyugalm át; kerti 
virágait elfeledte öntözgetni; sőt játszi báránykája i s , mellyel ez 
előtt kis kötényéből szokott vaia e te tn i, csak a k k o r , ha enyelegve 
vonult az andalgó leány m e llé , ’s hókezeit m egnyalogatá, ju to tt 
eszébe. Szemei csak a’ városon függ tek , mintha valakit onnan várt 
volna; tavaszi virágokat szedegetett, ’s összeválogatva bokrétába 
kötözgette; de nem tu d ta , fogja-e valakinek ajándékozhatni? 
Vállfodrait csinosabban rendezte ; felzudult érzelmeit rejtő  keblére 
rózsabimbókat akgato tt; arczát a ’ völgyi patak kristály-vizével több 
Ízben m egm osta, ’s mind e’ tettek  egyedüli rugója a ’ várva várt ifjú 
vadász volt. De néha azon gyötrő gondo la t, hogy talán ő Csákány­
nak föl sem tű n t , arczvonalait bánat ködével fátyolozá: hanem ha 
az el váláskori epedő pillanatra em lékezett, márvány homloka redői 
ismét kiderültek.
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H a tehát a’ szintúgy lángoló keblű C sákány, nem annyira Ígé­
re te , mint Róza keliemeitői vonattatva, őt m eglátogató; ha azt 
egyedüli andalgásábun találván , egym ásíránti érzelm eiket már az 
első találkozáskor nyilvániták; iia az ártatlan leányka Csákány 
íüzkebiére hajtá  a’ szemérem miatt, hajnal-pír borította a rczá t; ha 
a ’ kölcsönös vonzalom ajkaikat ösazeolvasztván , a ' szerelem első 
csókja azokon lobogó tűzzel ég e -e i: a z , a’ mindenható szerelem 
munkája volt.

III.
Elszállt a’ földiekéről a’ kellem-veszfett tavasz, még utoljára 

hüllőit, rózsa-levelekkel töítvén-meg ko sá rk á já t; a ’ munkás nyár 
is oda hagyta a ’ pusztán maradt térfóldeket;; már a’ term észet az 
ősz vége közeledtével haldoklott is , hervadt fa-levelekből készítvén 
magának nyughelyét, mellyen téli hosszú álmait fogja kialudni: és 
még ekkor i s ,  m int a’ rohanó folyónak siető hullám ai, sebesen 
tűntek napjai R ó zán ak ,a ’ boldognak, ki keble legdrágább kincsé­
nek minden napon ö rü lh e te tt; mert mint a’ valódi szerelem hamar fel­
találja m agát, még a’ legszövényesb állásponton i s : találtak módot 
szerelinesink is titok fátyoia alá rejthetni összejöveteleiket, ’s el­
vonulni a’ gyanakodó nagyapának vizsga szemei elől.

Az ősz Nádasi sok év által megedzett éles belátása előtt nem 
lehete még is titok  unokájának érzelm e; bár ez m ost, nem mint 
egy időben, korán sem volt nyilt szivű, hanem titkolódzó lön. Sok­
szor intézte óvakodásraserkentő szózatit unokájához; lefestő előtte 
élénk színekkel az akkori fejdeliui udvar pom páját; l e , az ott 
uralkodó fényűzést; nem hagyta érintetlenül az udvariaknál betanult 
te tte tést és kétszínűséget, mellyekkel legtitkosabb terveikre is sűrű 
leplet vonhatnak, a’ terv undokságait e itakaró t; emlité az udva­
rokban nevelt ifjaknak könnyen ingó hajlandóságaikat; nem fele­
dé példákat hozni-föl, midőn egy szegény ’s csak a’ mesterkéltlen 
term észet karjain ringatott leány ártatlanságát fedező sirdomb fe­
le tt ördögi kaczajjal tombolt az azt letipró hiteszegett elkölcs- 
telenség.

Gyilok-módra sebzé mind e’ szó Rózának szerető szivét, m ert 
agyába Csákány iránt csak gyanú sem férkezhete ; és ha még is 
néha elkom orult arczczal, ’s talán néha szemei mint a’ harmatos 
kelyhű emíény könyektől csillogva ült is kertje  zöld gyep-pam- 
lagán az ollykor jövendője felett komolyan gondolkodó leán y k a ; 
Csákánynak csak egy méz-édes szava is meg nyugtató ő t , egy 
epedő pilíantata beborult egét k ideríthető , ’s egy forró kézcsók a ’ 
legszebb szemek harm at-gyöngyeit felszárazthatá.

a
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IV.
Az őszi vastag ködökön erő t vevén a’ n a p , kétszeres pompá­

ban fénylett ragyogó tüztányéra. Szép őszi nap v o lt , ’s ezt egy hű­
vös u g y an , de kellemes alkonyat követé. Róza gondokba sülyedve 
já rd á it kertje  hervadt virágai k ö z tt; a5 szép rózsákra gondolt, mel- 
lyek kertjének  ékességei valónak , de már nincsenek tö b b é ; föltűnt 
emlékében a’ boldog id ő , mellyben Csákány szivét m egnyerte; 
mosolygva állt-m eg a’ helyen , hol bokrétáját annak olly vonakodva 
n y u jtá , mintha tűzhöz kellett volna nyúlnia; egy boldogitó érzelem 
csillogott szemeiben o t t ,  hol szerelmük első zálogában részü lt; mi­
dőn Csákány megáll a ’ merengő leány e lő t t , ’s ez örömmel dűlt 
az ifjúnak keblére , de kímélő szem rehányásokat te tt m ár k é t napi 
elm aradásáért, 's  picziny u jjá t fenyegetőleg felem elvén, mosolygva 
parancsolta, hogy többé azt ne cselekedje.

A h ! de majd elhagyó lelki ereje a’ szegény R ózát, midőn Csá­
kány  kimondó a ’ rettenetes szó t, hogy búcsút venni j ö t t ;  hogy 
parancsot vön u rá tó l , m ellynek következtében másnap távozni 
kénytelen.

K i m ár hasonló esetben fo rg o tt, képzelni ’s érezni is fogja a’ 
leányka mély fájdalmait. Keservesen ak art sirn i, de eltompultak 
é rz é k e i, és szenvedése mondhatlan volt. Némán á l t ; m ert vannak 
p illanatok , inellyekben a ’ hallgatás leghűbb tolmácsa érzelmeinknek. 
Kedvesének izmos k a rjá t ragadá-ineg a ’ szenvedő le á n y , mintha 
vissza akarta  volna tartóz ta tn i; ez pedig a ’ leányt átkarolva ment 
az ősz N ádasihoz, k i lakhelye ajtajába i m éhkosarat fonogatott. 
Róza könyezve adá tudtára az öregnek Csákány szándékát; ez pe­
dig hévvel esdeklett unokája kezéért az öreg e lő tt , ’s kérte atyai 
á ld ásá t, átok alatt ígérvén minél előbbi viszzatérését. Az öreg a’ 
térden állókra adá atyai á ldásá t, egy könyet törülvén-le arcza 
barázdáiró l, ’s bucsú-szavaihoz nehány intést és jó  tanácsot ra ­
gasztott.

Csákány elrebegé a ’ végső „Isten  hozzád“ - o t ,  ’s ment. — 
K arjába fogódzva kiséré őt R óza ; szózatai e lh a ltak ; szemei egye­
dül Csákányon fü gg tek ; egy érzelem lelkesité m in d k e ttő t, ’s a ’ 
n é lk ü l, hogy czéljok volt volna , egy já ra tlan  ösvényen lépdeltek 
előre.

A ’ város keletfelőli végén, az ut m elle tt, melly két szőlő­
hegy köztt E rdély felé m egy, egyszerű méltóságban állott sz, A n­
na kápolnája. Alacson falait az idő már akkor 'm egbarnito tta; bel­
sejébe nehány lépcső vezetett; a ’ falakon az üdvözítő szenvedését ábrá­
zoló nehány festvények fü g g ő itek ; a ’ szent kép előtti oltárról hat
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égő gyertya v ilágolt, m ert éppen minden szentek ünnepe v o lt, ’s a ’ 
kápolna az imádkozni kész ajtatosság előtt nyitva állott.

Az ösvény, mellyen fiatalaink lépdeltek , e’ kápolnához veze­
te tt. Róza agyában , megpillantván a ’ szent h e ly e t, egy gondolat 
v illant-m eg, ’s megnyugtató érzelem sugározván szem eiből, Csá­
kányt azt oltárhoz vezette. Egyszerre hullott térdre  m indkettő , ’s 
R óza, a ’ bátorlelkü R óza, hő gerjedelmei teljes érzetében — ,es­
küszöm! —  úgym ond, kezeit m in te g y  könyörgő angyal a’ szent 
kép felé emelve — esküszöm neked C sákány , hogy örökké hű le­
szek hozzád.4

„Esküszöm  én is neked Róza —  mond Csákány , keblére 
nyomva a’ leányka remegő kezét — én is tántorithatlan hűséget 
esküszöm !“  —  Ez időben még olly  szoros rendszabályok nem vol­
tak  ; ’s azért nem került nekik, a ’ fölhevülteknek, sok fáradtságba 
hogy az őket ’s viszonyaikat a’ nélkül is jó l ismerő helybeli lel­
kész is azonnal reájok adja az egyházi á ldást, ’s megszentelje vál­
to tt gyürűjeiket.

Nyugodt szivvel hagyák-el a ’ szent helyet. — Hevesen karo- 
lák -át egymást ’s „Isten  hozzád! el ne feledj !“  rebegék m indketten , 
’s Róza majd-majd összerogyva fájdalmai terhe a la t t , lassú léptek­
kel ment a’ reá  várakozó nagyapához, ki Rózát érzékenyen dor- 
gáita-m eg ama hirtelenkedése m iatt, minél fogva apja tudta nélkül 
bátorkodék az egyházi szentségben részesülni.

V.
Csak egy rövid é v , de Rózára nézve mondhatlan hosszú év 

sülyedt a’ semmiségnek emésztő örvényébe, ’s m ár Róza k ín jait 
kiszenvedte. Nem messze a ’ hajdan kedves k e r ttő l , egy kristály  
vizű forráskút m e lle tt, a ’ magános sirdomban őszi szél lengette a ’ 
dérforrázta kórószálakat, ’s a’ gyászhantokat múlandóság k ép e i, 
lehullott fa-levelek fedték. A’ sírban Róza aludta zavartalan á lm á t, 
feledve a ’ v ilágo t, nem érezve a’ földi élet szenvedéseit; itt találta 
n  fel olly hőn óhajtott menyasszonyi nyoszolyáját; ide tem ette őt 
Csákány hitszegése.

Bele vegyült e z , csak hamar eltávozta u tá n , az emberek zsib- 
basztó lármájába. Rákóczy m elle tt, a’ fejedelmi méltóságot feledni 
’s magános élet csendességéhez törődni nem képes Rákóczy mel­
le tt fogott fegyvert Barcsai Ákos ellen , ’s nehány izbeli sikeres 
harcz-tettei ’s az ezek által nyerít szemfényvesztő ajándék dicső­
ségre ’s nyereségre vágyást lobbantának lángra a ’ könnyen gyuló 
liatal kebelben , melly későbbi szenvedély legvégső szikráját is
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elhamvasztó a’ hajdan hő lánggal égett szerelemnek. Feledve , 
örökre feledve volt R óza, feledve az eskü; ’s a’ hifszegő lepke- 
módon virágról virágra szállott.

Q l'ége  k v c e t l e i i k . ' )

TERMÉSZETI TÖRTÉKET ’S TUDOMÁNY.

A ’ C a g u a n g .  — C u m i n g  u r  k ö v e tk e z ő le g  i r  a ’ Bohol sz igetén  fekvő 
T a q u ab ó l  ez  á l la t  felől a ’ londoni zoologi t á r s a s á g n a k .  ■— A ’ C a guang  ( e g y  
nem e a ’ G a lc o p i th e c u s -n a k )  á r ta lm a t lan  ál la t  , melly  az  e rdők  sűrű jében  m a ­
g a s  f á k o n  ta r tó z k o d ik  , ’s N a n k a  leveleivel és J a c k  gyüm ölesese l  t áp lá l ja  
m a g á t .  M indnégy lábával  a ’ legm agasabb  g a ly r a  függesz tvén  m a g á t ,  lábai­
n a k  egym áshoz  közel  r a k á s a  m ia tt  idomtalan gö rö n g y n ek  lá tsz ik .  F e r d e  vo ­
nalban  lefelé  c sak  n a g y  f á ra d s á g g a l  tnd  1 0 0  lépésny ire  repülni ; a ’ f á r a  azon­
ban  éles körm ei segedelm ével,  meglepő  g y o r s s á g g a l  m ász ik  fel; gyönge h a n g ja  
a ’ to l lászkodó  ludéhoz hasonlít .  G a n a j lá s  közben f a r k á t  és  sz á rn y b ő ré t  h á t a  
f e le t t  egész  n y a k á ig  h o m o r i tv á n , kü lönös  a lak ú v á  vál ik .  A ’ n ő s t é n y e k e t , 
midőn h a s a s o k , igen könnyen  k é z r e  ke r í the tn i .  K ö lyke ik tő l  m ondhatlanuí s z e ­
re t t e tn e k .  Utóbbi időkben n ag y o n  h a jh á s z á k  őke t  b ő r e i k é r t , m el íyek  m a n -  
t i l l á k ra  h a sz n á l ta t ta k -  H a z á jo k  B o h o l  (  Phii ippina)  , és  M i n d a n a d o  
(M ag lv  ndanao ? )  sz ige tek .

J a k u t s k i  f o l y ó k  és  f o r r á s o k .  J a k u t s k - i  la k o s o k  á l l í tá sa  s z e ­
r in t  o t t  t é l e n - á t  k i s z á r a d n a k  a ’ p a t a k o k ,  k ivevőn a z o k a t ,  m e l íy ek  f o r r á s o k  
á l ta l  t á p lá l t a tn a k .  ■— E z e k b e  s z a k a d a t la n u l  b u zo g - fe l  a ’ víz , é s  ol ly s z ö rn y ű  
j é g h e g y e k k é  f a g y ,  m el íyek  n y á r o n - á t  sem  o lv ad n ak -e l  egészen .  í g y  p. o. 
b é n a  m e l l e t t ,  J a k u t s k tó l  2 0 0  v e r s tn y i re ,  eg y  j é g h e g y  v a n ,  m el lynek  k e l e t ­
k e z é s é r e  a ’ legidősebb em b erek  sem  em lékeznek .

E u r ó p a i  ó r i á s  k i g y ó .  A ’ K au k az o n  és  easpi t e n g e r  körüli  u t a ­
zásaiból  e léggé i sm ere te s  E ie h w a ld  p ro fe s so r  az  o rosz  lapokban  e ’ hüllőről 
é r t e k e z v é n ,  m e g m u ta t j a ,  hog y  B e s s a ra b ia  erdeiben é s  bozótja iban m áig  is 
t a lá lk o z ik  ó r iás  k igyó , melly korább i időkben nem osak  Voihynia  é s  Podolia  
r enge tege iben  é l t ,  hanem  Plinius á l l í tá sa  sze r in t  o lasz  o r szág b a n  i s ,  honnan  
azonban  la s s a n k é n t  egészen  k i i r t a t o t t ,  va lam in t  m ostani  t a r t ó z k o d á s a  he lyén  
is  m ár  nag y o n  gyérü l .  E g y sz e r sm in d  n e h á n y  rég i  lengyel  iró á l l í tá sá t  is f e l ­
h o z z a ,  k ik  az  á l la tn ak  10 rö f  ( l o k o t )  h o s s z ú s á g a  és  neg y ed  rö fny i  á l ta lza tú  
v a s t a g s á g á r ó l  s z ó l ln a k ,  m el íyek  kö v e tk e z é sé b e n  em b e re k e t  is  b á to rk o d o t t  
m egrohann i  H á tá t  s ö té t  v ö rö s  fo l tok  b o r í t j á k ,  oldalai és  h a s a  pedig f e j é r e k ,

B é k a - e s ő .  S a in t  S e v e r  és  H a u t  Maulo k ö z ö t t  e g y  pusz tán  kü lönös  
t e rm é sz e t i  tünem ényt  bám ultak  a ’ k ö rn y ék b e l i  l a k o s o k .  Mintegy 3 0 — 4 0  m e t r e s -  
nyi  té ren  borsónyi n a g y s á g ú  tö m érd ek  békáva l  k e v e r t t  k önnyű  p e rm e te g  hul­
lo t t .  E ’ m ár  m ag áb an  is  n e v e z e te s  tünem ény t  még n eveze te sbbé  te t te  azon  
k ö rü lm é n y ,  h o g y  a ’ b é k á k n a k  n em c s a k  szenvedhe t len  k é n - s z a g u k  v o l t , h a ­
nem te s tü k ö n  villogó fén y  v a la  lá th a tó  m indaddig ,  mig az  á l la to k  élni m eg  
nem sz ű n tek .  Tudni  k e l l , hog y  a ’ b é k á s  p e rm e te g  es t i  8 ó r a k o r  hullott .

KÜLÖNFÉLE.
N a p ó l e o n  l a k a  é s  s i r j  a. —• S e ib e rg  E .  t a n á r  sz . ilonai ú t já ró l  

többi k ö z i t  e z e k e t  beszéli . — M ás nap (m á j .  18. 1 8 3 8 . )  ú tn ak  indulunk N a -

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



polcon l a k a -  i s  s í r j á h o z ,  m el lyek  J a m e s to w n - tó l  m in tegy  ö t  ang. mföldnyire  
vannak .  E lő s z ö r  L o n g w o o d b a  m e n ő n k ,  melly  m érésem  sz e r in t  17S5. láb n y i ra  
van a ’ víz sz ine fölött .  Napóleon  l a k a  m eg  van  ro n c s o lv a ,  ’s  ez  és  szűk  k ö re ,  
valamint k ie t len  f ek v ése  is f á jda lm as  v is szaem lékezés t  tá m a s z t  a ’ m é l ta t lan i -  
to t t  h a lo t t r a  —■ k in ek  kics in  volt  E u ró p a  — eg yszersm ind  szom orú  go n d o la ­
to k a t  az  emberi n a g y s á g  m nlandóságáró l  i A z  épület a la c s o n y  ’s ki van t é ­
ve a ’ dé lkele t i  nedves  s z é ln e k ,  melly szünetlenül vonul a ’ hcgyorm okon .  
E g y  oldalról a ’ t e n g e r r e ,  többitől a ’ sz ige t  holt  sz i r te i re  szolgál  a ’ k i lá tás .  
Az u t  innen Di.mafokhoz , Napóleon s z o k o t t  sé ta h e ly é h e z  veze t .  —  Mi a ’ h á ­
za t  f e ln y i t ta t tuk .  —  A z első s z o b a ,  mellybe l é p tü n k ,  te k c s z o b a  volt.  P u s z t a  
ez ’s m e g ro n g á l t ;  falai  az  ide v án d o r lo t ta k  fe l í rása i  a lbum át képezik .  A n g o l ,  
h o l l a n d i ,  am er ika i  ’s f ran c z ia  nevek  k a r c z o lv á k  b e lő je k ;  m el le t tük  e m lé k -  
m ondatok  v a n n a k ,  m el lyek  k ö z ü l ,  n évszer in t  az  a n g o l o k ,  h a lá la  u tán  is g ú ­
n y o l já k  az  él tében m élta t lau i to t ta t .  K öve tk ez ik  a ’ g y ó g y s z o b a ;  ez is az előb­
bihez hasonlit  és s z á n tá sv e té s h e z  való e s z k ö z ö k  e l té te lé re  h a s z n á l ta t ik  E z ­
u tán  jő  a ’ h a lá l s z o b a ,  m el lynek  m agában  véve szűk  t é r é t  e g y  kézimalom f o g -  
! a l j a - e l ;  c s a k  a ’ s z u g ,  mellyben a ’ h a lá lo s  á g y  á l l a ,  van  szabadon  h a g y v a ,  
’s  f a lá t  e ’ he lyen  az  ide v án d o r lo t ta k  f a r a g c s á l á k  ö s s z e , hogy  e re k ly e ü l  
e g y  f o rg á c so t  v ih essen ek  m ag u k k a l .  M elle tte  van  az  i s tá l lóvá  v á l to z ta to t t  
há lószoba.  P a d o la tá n  látni még nyom ait  a ’ s z ő n y e g e k n e k ,  m e l ly e k c t , mint 
az  angol Cicerone m o n d á ,  f ran e z iák  t é p t e k - I e ,  hog y  em lékek  legyen  boldog­
t a la n  c s á sz á ru k tó l .  E g y  sz á rn y b a n  v a n n a k  0 ’ M e a r a , B e r t r a n d , Montholon 
’s  N apó leon  sz o lgá inak  szobáik. Közel  ’s va lamivel  a lább f ek sz ik  Longivood. 
Netvhouse  , a '  N apó leonnak  sz á n t  jobb la k  ; de melly az  ö él tében b e v é g -  
ze t lenü l  ’s lak a t lan u l  m arado t t .  A ’ kc le t ind ia i  t á r s a s á g n a k  e g y  ny u g a lm azo t t  
k a p i t á n j a  v évé  az  eg é s z e t  a ’ h o z z á  ta r to zó  földdel együ t t  b é r b e ,  ’s az  emlí­
t e t t  C icerone á l ta l  f e je n k é n t  három  f t é r t  m u to g a t ta t ja  a ’ lako t .  A z  angol  k o r ­
m á n y z ó ,  s i r  C ha r le s  B e a l le s  , engedelemievelével  e h t á v a ,  Napóleon  s í r j á ­
hoz menénk. Innen az  köiülbelől  eg y  angol mföldnyire  van. Egy7 angol ren d ­
ő r  va lam in t  é l té b e n ,  úgy  m ost  is őrzi  a ’ h o l ta t .  M aga a’ s ir  mélyen feksz ik ,  
’s óriási szin tektő l  van k ö rn y e z v e  , m el lyek  c s a k  egy7 oldalról ny i tván  beme­
n e t e l t ,  mintegy7 18  lépésnyi á tm érő jű  r ó n a a l ja t  fog la lnak  magukban. E z e n  a ly  
közepén  cgy7sz e rü  hom okkő  a la t t  f e l í rás  nélkül fekszik  Napóleon .  A ’ s i r  kö rü l  
v a s  k o r lá t  ’s B e r t r an d  g ró fn ő -ü l te t te  n éh á n y  v irág  van. A z  e g és ze t  neh án y  
s u d á r  cziprusz övedzi. — B e r t r a n d  gen e rá l  fe l í rá s t  a k a r t  té te tn i  a ’ k ő r e ;  
de N apó leon t  c s á s z á rn a k  nevezvén,  Hudson L o w e ,  a  ko rm án y zó ,  m e g t i l tá a z t .

L a t i n  n y e l v  é s  m u n k a .  — - J o h n  A d a m s , az  am er ika i  eg y esü l t  
t a r to m á n y o k  e ln ö k e ,  élte utósó nap ja iban  is a ’ neki  s a já to s  sz eszé ly lye l  be­
szé lő  a ’ kö v e tk ező  anek d o tá t ,  t .y e rm e k k o ro m b a n  latin n y e lv e t  k e l le  tanu l­
nom , mit gyűlöltem. A ty ám  azon v o l t ,  hogy  i sk o lá k a t  j á r j a k , ’s  e z é r t  k e l ­
l e t t  g ram m at ic á t  tanulnom , míg az t  tovább ki nem á llhatám . A tyám hoz m en -  
vén  t e h á t  m o n d á m ,  hogy7 tanulni  nem s z e r e t e k ,  ’s m ás fo g la la to ssá g o t  k é r ­
tem. E z  nem volt  iny7e s z e r i n t ,  ’s l e g o ' t  k é s z e n  v a la  vá la száv a l .  — ,Jó l  van,  
J o h n  •— m o n d a —  h a  nem te tsz ik  a’ latin n y e l v ,  p ró b á ld -m e g  a’ k a p á lá s t ,  
az  tán  jobban  menend. R é tünkön  egy7 á r o k  s z ü k s é g e s ;  tedd  fé l re  a '  g r a m m a ­
t iká t ,  és  á s s  !( — E z  nekem  ö rvende tes  c s e ré n ek  lá t sz é k  , ’s lego t t  r é t r e  m e­
nők. De nem s o k á r a  nehezebbnek  ielém az  á s á s t ,  mint a ’ latin n y e lv e t ,  ’s 
az  első nap leghosszabb  volt  é letemben. E ’ napon a rczom  ver í tékéve l  evőm 
k e n y e r e m e t  ’s ö rü l te m ,  midőn az  éj eljöt t.  E k k o r  összehason l í tan i  a ’ k.tin
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n y e lv te t  az  á s á s s a l ;  de sz ó t  sem  szóllék .  M á s  n a p  déle lő tt  ú j r a  á só k  , ’s  
k öze l  va lók  a h h o z ,  h o g y  délben v i s s z a té r e k  a ’ la t in  n y e lv h e z ;  de a z t  tenn i  
szégyen lém  , s  nem tevém . É j je l  azonban  legyőzd  a ’ f á r a d t s á g  b ü sz k e s é g e ­
m e t  , ’s  megmondani a ty á m n a k  fé l tem ben  a ’ legnehezebb  t u s a ) , h o g y  enge­
d ő m é v e l  a ’ la t in  n y e lv tanhoz  a k a r o k  v issza térn i .  0  e n n ek  igen ö r ü l t ,  ’s  h a  
a z ó ta  némi h í r re  t e v é k  s z e r t ,  a z t  a ’ k é t  napi  u tá la to s  á s á s n a k  köszönöm .

L IG E T F I  A N D O R .

EMLEKMONDAS.
H a z a  d i s z 1 é  s e.

C s a k  o t t ,  c s a k  o t tan  diszlik a ’ h a z a ,
C s a k  o t t  k e c s e g te t  minden ren d  körü l  
A ’ b o ld o g u lá s ,  hol k ö z -é r te le m  
É s  k ö z - i p a r  c s a to l ja  a ’ hon ta g ja i t .

H O R V Á TH  C /.Y R IL L  u tán  M. N.

B a r á t s á g .  — Ki so h a  nem izelte  az igaz  b a r á t s á g  m ézes t á p j á t ,  nem 
t u d j a ,  m ennyi jó b an  ré sz e s í th e t i  az  em ber  v ándor  so rsosa i t .  D e  s a j n o s ,  hog y  
so k a n  úgy  b á n n a k  b a r á t j a ik k a l  , m int j á t s z ó  a ’ k á r ty á v a l .  Mig n y e rn e k  vele ,  
addig  m e g t a r t j á k : de h a  v esz ten i  k e z d e n e k ,  m á s t  k é r n e k  he lye t te .

y o u n g  u tán  M. N.

V i s z o n y o k .  —  Ki a ’ v i lágo t  c s a k  némiképp’ ismeri i s , könnyen  m eg­
győző d h e t ik  a r ró l  , h o g y  a ’ s o r s  ezer fé lek ép p en  vál tozó  v iszonya i  sú ly o san  
c r ik  a ’ jobb  é le thez  sz o k o t ta t .

C S Á S Z Á R  ( Á r v i z - k ö n y v )  u tán  K. H. K. J .

A z  a  r  c z  leg többekné l  e g y  fényesen  m ázo l t  ez é g é r  , m el ly  többet  ige r  
m in t  te l jes í t .  B . JÓ S IK A  ( C s e h e k )  u tán  M.

K é r d ő  r  e j  t v é n y .

1) Ki az el*ő a ’ tem plom ban ?
2 )  H ol ad ják -e l a ’ v izet olly drágán , m in t a ’ b o rt?
3 )  M i legelkerü liie tlenebb a ’ vendégségnél ?
4 )  M ellyik kakas t a r t  m indenkor követ szájában ?

K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  TEM ETŐ.

F i g y e l m e z t e t é s . — E ! lapok szerkezői hivatala 
jelenleg 86. szám alatti Dencs-ház 1-ső emeletébe vite­
tett á lta l, ugyanazon házba, hol hévrom év előtt vo lt, 
d  halpiacz m ellett, Duna partján.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s  h á z  , 8 6 - d ik  sz . a.

N y o m ta t j a  T r a  t t  n e r - K á r o l y i ,  úri  u t s z a  6 1 2 .  J
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